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Escuchar, ver, leer y escribir simultáneamente es muy complicado, especialmente en una 

lengua extranjera. Este trabajo es parte de una investigación que explora el uso de preguntas 

de comprensión audiovisual integradas en el vídeo en forma de subtítulos y sincronizadas con 

los fragmentos relevantes para el aprendizaje y evaluación de lenguas extranjeras (Casañ 

Núñez, 2015a-b, en prensa a-c). Frente a visionados con los materiales solo en papel, esta 

técnica podría reducir el conflicto de atención visual entre ver el vídeo y completar la tarea, al 

aproximar espacial y temporalmente las preguntas y las escenas pertinentes. Esta metodología 

está destinada principalmente a aprendientes de niveles bajos. Se puede apreciar una 

demostración en https://youtu.be/ALw8XJkrbDQ (06/03/2017). Los objetivos principales de 

este estudio fueron investigar si las preguntas sobreimpresas facilitaban que los examinandos 

completaran un test de comprensión audiovisual de ELE, y averiguar la opinión de los 

informantes sobre esta estrategia. Se recurrió a un diseño multimétodo (Morse, 2003). 

Participaron 41 estudiantes universitarios de español como lengua extranjera (22 en el grupo 

de control y 19 en el experimental). Los resultados indican que las preguntas sobreimpresas 

no tienen un impacto estadísticamente significativo en las puntuaciones del test. No obstante, 

las valoraciones de los examinandos son positivas. Estas opiniones están en sintonía con las 

obtenidas en trabajos previos que investigaron qué pensaban los expertos, los estudiantes de 

ELE y los profesores de ELE sobre esta metodología (Casañ Núñez, 2015a, en prensa a-b). 

Finalmente se discuten las limitaciones del estudio y se sugieren futuras líneas de 

investigación. 

Nota: Esta comunicación se basa en un artículo aceptado para publicación (v. Casañ Núñez, 

en prensa c). 
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